Wintertime
(Told by Barbara Schuyler to Karin Michelson and Norma Kennedy on July 16, 2008)

(1) Oya tshitydkalas wa?kahtati kA, tahni- wa?tyakwatlane? ka-
Other night | set out y’know, and we met up y’know

akwatalo?sla?shitha. (2) Tahnd: ne? thone? kA yah kas kwi- né- thka?

my friends. And at that time y’know not habitually it’'s anyone
te?yako?sléhtaya?. (3) Ehta?tkéshu? kas yah thya-yawAi- nya?dkwe?
one doesn’t have a car. On foot habitually it has to be we went over there

k., tyétkut kwi- owaha?késhu? teyukwatawili? kwa?ahsutéke. (4) Nén  ka?iki

see, always on the roads we are travelling at night. It's that this
wahsutaté: kA, ohnakwali? niwa? tekahnakwélake wa?tyakwatsha?ahte?.
a night exists y’know, tire this time two tires we burned it up.

(5) Ka?ikA kanatslaku kA, tahni- s thikA Hilda tyonihsote?.

This in the ditch  y’know, and that Hilda there she has a house.
(6) Tahnd- thiki s a?é nikaluta tkalu-tote? netd. (7) Tho kwi ni
And that great is the size of tree there is a tree there there. That’s where

thikA na'ku tho tayakwatekdte? ka?ikA ohnakwala?shiha. (8) Tho kas kwi:

that under there we setfiretoit this several tires. There habitually
thikA tyakwakAnyate? k&, teyukwatha-la- yukwayeshinyuhe? kA,
that  we are standing around y’know, we are conversing we are laughing y’know,

tsi? niyolé- yahutsha?ahte? ka?ikA yotékha? k&, na kyale? wi-

until it burned up this itis in flames y’know, so again
sayakwahtatyuké-. (9) Tahmi- ka?ikA elhuwa? wakyatia-u ka?ikA
we all went home again. And this just recently | have obtained this

(1) The other night I went out, and I met up with my friends. (2) And at that time no one
had a car. (3) We had to walk to where we were going, we were always travelling the roads
at night. (4) So this one night, we burned up two tires. (5) In the ditch, and by Hilda’s
house. (6) And there used to be a great big tree there. (7) So under that we set fire to the
tires. (8) A bunch of us were standing around there, talking and laughing, until the fire
burned out, and then we all headed home again. (9) And I just recently got



kohsla?kékha? atya-tawiht. (10) Né kwi wakatstu. (11) Nén, né thikk
winter type coat. Soit’s | am wearing it. I's that, it’s that

wahsutaté: yah kwi te?wakatkathu tsi? niwahsohkd-ta. (12) Saydlhane?

a night exists not | didn’t see what kind of colour it is. The next day
astéhtsi? kA aknulhd:  wa?flu?, “katsha? nd- nihseskwe?.” (13) “Niyot,
morning  y’know my mother she said, “where you were around.” “LookK'it,

ni-y6t satyatawi?t.” (14) “Kwédh o?swa?tésku?.” (15) Tahnd- yah kwi
look’it your coat.” “Just it’s all black.” And not

tho te?wahsohkéta ka?ikA n akwatyatawi?t tshukya-tane?. (16) Tho

thus is not the colour this my coat when | obtained it. Thus
niwahsohko?tahné: tsi? niy6t ofnehsalihkwa?. (17) Nén, ndwa? o?swAta?
is the colour it was once as howitis sand. It's that, now black
niwahsohkéta.  (18) Na  na?akyahkwishlu?  sayaknindhale? akwatya-tawit,
is the colour. Then we two did it intensely we two washed it again my coat,

yah te?yotdu tho nusuhsohké-tane? tsi? niwahsohko?tahné- tshukya-tane?.

not itcouldnt thus become the colour again as the colour it was once when | obtained it.

(19) Niwahunise? wa?otyenawaste? kA usustatha?. (20) Sotsi?

A long time it took time todo it y’know for it to dry again. Too much
ka-tAs. (21) Tho ki? ok uhte wi- niku. (22) NA kyuhte
it is thick. That’s actually only supposedly how much. Now supposedly

i'kélhe? wa-ksane?.
| think | finished.

a [new] winter coat. (10) And so I was wearing it. (11) So, that night I didn’t see what col-
our it was. (12) The next morning my mother said, “where were you?” (13) “Look at your
coat.” (14) “It’s all black.” (15) And that wasn’t the colour of my coat when I got it. (16) It
was like the colour of sand [tan]. (17) Now it was black. (18) Then we tried really hard to
wash my coat, but it couldn’t get to be the same colour as when I got it. (19) It took a long
time for it to dry. (20) Because it was so thick. (21) I guess that’s all. (22) I think I’'m fin-
ished now.



